<span class="c1">
ib house, home, yurt [eb’ <span class="c1">RI:925</span> Sagay, Koybal, ebi <span class="c1">RI:931</span> Sagay (speech along the river Is), öp <span class="c1">RI:1308</span> Sagay]; ibde at home [eb’dä <span class="c1">RI:925</span>]; ibzer parim let me go home; eb’gä (~ eģb’ä) parim <span class= "c1">RI:926</span>; ibdeŋ from home [eb’däŋ sıqtı <span class="c1">RI:926</span> s/he went out]; toğıstı ibge al= to take work home; ağas ib wooden house; tos ib birch house; kiis ib felt yurt; sigĭs puluŋnığ ib octagonal yurt; xaračılığ ib Kacha obs house with a skylight; tegri eb’ĭ <span class="c1">RI:926</span> church; ib xuzı domestic bird. [<CT *eb]

ibdegĭ domestic, pertaining to the house, home, yurt; ibdegĭ životnaylar domestic animals; ibdegĭ nimeler household things, belongings. 


ibek quick, swift (of a horse) [ebäk <span class="c1">RI:928</span> Koybal, Kacha easy, swift]; Kacha obedient, attentive (of a person); industrious; ibek at horse with a fast pace. [<CT *ebek]


ibĭ-čox uncomfortable, inconvenient, uncomfortably; careless, carelessly. 


ibĭr= to turn around, to go around, to surround, to encircle, to revolve, to rotate [ebir= <span class="c1">RI:931</span> Sagay, Koybal, Kacha]; altı častığ at ibĭrbes altın örge turčadır folk there was a golden palace that a horse of six years old could not encircle [<span class="c1">RI:931</span>]. [<CT *ebir=]


ibĭr= to turn inside out; ton ibĭr= to turn inside out one’s dress. 


ibĭre (~ ibre) round, around [ebrä <span class="c1">RI:932</span>]; ibĭre-sibĭre kör= to look around; pray čirler ibĭre körĭnče all places around were visible; ibĭre turğan čir surroundings; čıl ibĭre the whole year round; pu čerdĭ ebrä kör-čadır <span class="c1">RI:932</span> s/he looked all around this land. 


ibĭrĭg funeral repast [ebirĭk <span class="c1">RI:932</span> Koybal]. 


ibĭrĭl= to coil, to turn; to be surrounded, encircled [ebĭrĭl= <span class="c1">RI:932</span> Sagay, Koybal, Kacha to turn, to go around]. [<CT *ebiril=]


ibĭrĭs the act of encircling; environment; turning, rotation. 


ibĭrĭs= to turn around, go around, surround, encircle together; to help revolve, to rotate [<CT *ebiriš=]


ibĭrt= to order to turn around, go around, surround, encircle, revolve, rotate. 


iblen= to settle down to married life, to set up a house, family. [<CT *eblen=]


iblendĭr= to make settle down to married life, set up a house, family; to tame, to domesticate. 


iblĭg having a house, home, yurt [äbilĭģ <span class="c1">RI:932</span> Sagay (speech along the river Is)]; iblĭg-suğlığ having a shelter, refuge. [<CT *eblig]


ibre cf ibĭre round, around. 


ideel= to be able to do, to succeed. 


ideelbes unable to do, incapable. 


ideet disgusting, detestable, abominable, nasty, offensive, repulsive; cf čirkestĭg. [←LM idetei]


ideet Kacha strong; very large, enormous, huge, bulky; tĭrge ideet very large, very strong; ideet küstĭg kĭzĭ folk hero, person of extraordinary strength; tĭrge ideet sabdar at timde čoğıl arsa? folk is there no liver-chestnut horse of great strength at hand? [←LM idetei]


idek skirt, hem of a garment; the foot of a mountain [edäk <span class="c1">RI:849</span> Sagay, Koybal, Kacha]; alın idek front skirt; kizĭn idek back skirt; tonnıŋ idekĭ the hem of a garment. [<CT *etek]


idekte= to carry in the skirt of a garment. [<CT *etekle=]


idekten= to keep in the skirt of one’s garment; to settle down at the foot of a mountain; to skirt the mountains. [<CT *eteklen=]


idektĭg having a skirt, hem [edäktĭģ <span class="c1">RI:850</span> Sagay, Koybal, Kacha]; idektĭg ton obs wedding fur coat having separate skirts (held together by means of gathers at the knees). [<CT *eteklig]


idil= <span class="c1">RI:1509</span> Sagay to move to and fro, to move on. 


idirgän <span class="c1">RI:1509</span> Sagay threshing-floor. 


idĭl= to be done, made, arranged; toğıs idĭl-parğan the work is done. [<CT *eetil=]


idĭn= to do, make, arrange for oneself; ton idĭn= to make a dress for oneself. [<CT *eetin=]


idĭnĵek loving to obtain, ? eager; dilligent, industrious. 


idĭs the act of doing, making, arranging. 


idĭs= to do, make, arrange together, to help make, arrange. [<CT *eetiš=]


ig= <span class="c1">B75:14</span> Sagay cf eg= to bend. **


igben Sagay a piece sewn on the shoulder of a woman’s dress; cf en, dial igmen, iŋmen. 


ige= to saw, to file [igä= <span class="c1">RI:1425</span> Sagay, egä= <span class="c1">RI:695</span> Sagay, Koybal, Kacha to file]; odıŋ ige= to saw firewood. [<CT *ege=] 


igečĭ sister-in-law. [←LM egeci elder sister **]


igäģ <span class="c1">RI:1425</span> Sagay file. 


iges= to help sawing. [<CT *egeš=]


iget= to order to saw, to let saw. 


igilčän <span class="c1">RI:1429</span> Sagay flexible; cf eelĵek. 


igĭn= <span class="c1">RI:1426</span> Sagay to bend oneself; cf eel=. 


igĭr crooked, twisting, winding; curvature, crooked-ness [egär <span class= "c1">RI:695</span> Sagay, Koybal, Kacha, egir <span class="c1">RI:700</span> Sagay, Koybal]; igĭr-pügĭr humpbacked; igĭr-igĭr, igĭr-xïyïr hap-hazard; igĭr sın mountain range (in the form of an amphitheatre) [egir sın <span class="c1">RI:700</span> Sagay, Koybal mountain ridge]; cf xıyır. [<CT *egri]


igĭrek zigzag, crooked line, bend, crook, twisting, winding. [<CT *egrik]


igĭrelĵĭk coiling, wriggling. 


igĭrelĭs the act of twisting, winding. 


igĭreŋne= to coil (of a snake), to wriggle, to twist, to twitch. 


igĭrle= to bend, to distort, to make something crooked. 


igĭrlen= to be bended, distorted; to twist, to twitch. 


igmen dial a piece sewn on the shoulder of a woman’s dress; cf en, dial iŋmen, Sagay igben. 


ii orn woodgrouse [<span class= "c1">RI:1407</span> Koybal]. 


iik <span class="c1">RI:1414</span> Koybal violin, fiddle; cf ııx. 


iilt= <span class="c1">RI:1493</span> Sagay, Koybal, Kacha to bend down, to stoop. 


iir evening [<span class= "c1">RI:1456</span> Sagay, Kacha, Koybal]; iirde in the evening [iirdä <span class="c1">RI:1456</span>]; xısxı iir winter evening; iir solbanı evening star; summer lightning; xızıl iir at sunset. [<CT *iŋir]


iirčäk <span class="c1">RI:1470</span> Sagay, Koybal, Kacha spindle whorl; cf Sagay iirčĭk. 


iirčĭk <span class="c1">RI:1470</span> Sagay cf iirčäk spindle whorl. 


iirdegĭ in the evening, evening-, at night [iirdägĭ <span class="c1">RI:1456</span> Sagay]; iirdegĭ toğıs evening work, night work; iirdegĭ azıral supper. 


iirgĭ pertaining to the evening, evening-; marksizm-leninizmnĭŋ iirgĭ universitedĭ the evening university of marxism-leninism. 


iĵälĭģ <span class="c1">RI:1520</span> Sagay having a mother; cf ĭĵe mother. 


iĵĭk <span class="c1">B75:5</span> Kacha cf ĭzĭk door.** 


ikĭ= to nod one’s head. 


ikkibäzi <span class="c1">RI:1421</span> Sagay both, one and the other. 


ikkinčĭzĭn <span class= "c1">RI:1421</span> Sagay for the second time; cf ĭkĭnĵi. 


ikse= to shake, to be unsteady (table). 


il folk the (good) people [el <span class="c1">RI:805</span> Sagay, Koybal, Kacha people); il čon the people; cf albatı. [<CT *eel] 


ilbek abundance, sufficiency, prosperity; abundant, plenty; broad, wide, large, vast, immense, huge, great; ilbek urožay bumper harvest; ilbek tigĭrĵe along the immense sky; ilbek küstĭg having hige force, forceful, powerful; Leninnĭŋ-Stalinnıŋ ilbek parti-yazı the great party of Lenin and Stalin; kögenek ilbek ? the clothes are wide. [←LM elbeg]


ilbeŋne= to roll over from side to side. 


ilber-salbar dishevelled, tousled. 


ile= to suffer, to worry about, to be tormented; to be in need, hard up, poor, to get into dire straits; to be or become meagre, emaciated [ilä= <span class="c1">RI:1478</span> Sagay, elä= <span class="c1">RI:810</span> Koybal, Kacha to torment]; ilep-parğan exhausted, worn out; elä! <span class="c1">RI:810</span> Sagay may you die!; bodımnı älämä <span class="c1">RI:810</span> don’t torment me (my body). 


ileede much [ilädä <span class="c1">RI:1482</span> Sagay, Koybal much, sufficient]; ileede-arax just a little more. 


ileg torture, torment, suffering; need, want; cf iles, ireelenĭs. 


iläksän <span class="c1">RI:1479</span> Sagay, Koybal green lizard; cf kileskĭ. 


ileŋne= to stagger from one side to the other; to flash, to gleam (in the dark, far off); cf olaŋna=. 


ileŋnet= to shake, to rock, to let stagger. 


iles torture, torment, suffering; need, want; cf ileg. 


iles= to suffer together; to be poor together; to harass one another. 


ilet= to make suffer, to torment; to bring in need, to bring to poverty. 


ilge= to sieve, to sift [elgä= <span class="c1">RI:822</span> Sagay, Koybal, Kacha]; un ilge= to sift flour; cf elgäktä=. [<CT *elge=]


ilgek sieve [elgäk <span class="c1">RI:822</span> Sagay, Koybal, Kacha]; xıl ilgek a sieve made of hair; timĭr ilgek iron sieve; ağzır ilgek Sagay sieve with big holes; či ilgek Sagay, sıt ilgek fine sieve. [<CT *elgek]


ilgel= to be sieved, sifted. [<CT *elgel=]


ilges= to help sieve, sift, to sieve or sift together. [<CT *elgeš=] 


ilget= to order to sieve, sift, to have sieved, sifted. [<CT *elget=] 


ilgĭt= to drive up (livestock from place to place); xadarğan malın ilgĭt-kilgen s/he drove up his/her grazing livestock. 


ilĭg fifty [eliģ <span class="c1">RI:819</span> Sagay, Koybal, Kacha]. [<CT *ellig] 


ilĭk (~ elĭk ) female of the wild goat [elik <span class="c1">RI:815</span> Sagay, Koybal, Kacha roe]; cf kiik. [<CT *elik] 


iltıs <span class="c1">XTD127</span> Kyzyl cf čıltıs star. 


im medicin [em <span class= "c1">RI:945</span> Sagay, Koybal, Kacha]. [<CT *em]


im= <span class="c1">B75:14</span> Sagay cf em= to suck. **


imdĭ= to collect, to gather, to pick out from. 


imĭs grain, seed; fruit; cf nimĭs grain; kernel of a nut. [<CT *yemiš]
imĵek woman’s breast, nipple; palanı imĵekteŋ sığar= to wean a child (from the breast). [<CT *emček]


imĵekte= to breastfeed, to suckle. 


imĵektet= to let suckle, to have suckled. 


imĵĭ doctor [emťi <span class="c1">RI:962</span> Koybal, Kacha]; tĭs imĵĭ dentist; xarax imĵĭ ophtalmologist; mal imĵĭ veterinarian; cf imnegĵĭ. [<CT *emči]


imne= to treat medically, to cure [imnä= <span class="c1">RI:1576</span> Sagay, emnä= <span class="c1">RI:962</span> Sagay, Koybal]. [<CT *emle=]


imneg medical treatment, cure; medical; imneg punkt medical station. 


imnegĵĭ cf imĵĭ doctor. 


imnen= to treat oneself medically, to cure oneself [emnän= <span class="c1">RI:962</span> Sagay, Koybal]. [<CT *emlen=]


imnet= to have treated medically. [<CT *emlet=] 


imnĭk not broken-in (horse); cf sas. [←LM emnig] 


imze= (of birds) to peck grain, (of animals) to nibble grass [emzä= <span class="c1">RI:966</span> Sagay to peck, to nibble, ämzä= <span class="c1">RI:966</span> Kyzyl to eat]. 


in mark, sign. [<CT *en] 


in width, breadth (of fabric). [<CT *een]


in= to go down, to descend, to go downstream; to swim, to float with the stream [<span class= "c1">RI:1439</span> Sagay, Koybal to go downstream, Kyzyl to descend, en= <span class="c1">RI:728</span> Sagay, Koybal, Kacha to descend]; suğzar in= to go with the stream, to go downstream; suğča sal inče it is floating with the stream; kämi suunaŋ inĭp aqtı <span class="c1">RI:1439</span> Sagay the boat floated downstream; taģdaŋ inĭp pardı <span class= "c1">RI:1439</span> Kyzyl s/he descended from the mountain. [<CT *en=] 


indĭk <span class="c1">RI:1450</span> Kyzyl downwards, down the mountain. 


indĭr= to make descend; to take or to transport downstream; to take down (e.g. wood or nuts from the mountain forests) [<span class="c1">RI:1450</span> Sagay, Koybal to transport downstream]; püül tayğadaŋ xuzux köp indĭčeler this year they are taking many nuts from the tayga. [<CT *endür=]


indĭr= obs to arrest and throw in jail; cf arestovat’ pol=. 


indirbäs <span class="c1">RI:1450</span> Sagay bot mountain ash; cf mündürbes. 


indĭre at the mountain foot; downstream; arğalığ sınnı indĭre čorttılar they trotted along the foot of the mountain ridge. 


indĭrĭg (~ indĭrĭs) float, floating; ağas indĭriin pĭr dee ağas čĭdĭrbin irtĭrerge to take a float of timber down the river without losing even one log. 


indĭrĭs cf indĭrĭg float, floating. 


indĭrkĭ downstream; Lena suğnıŋ indĭrkĭzĭnde at the lower course of the river Lena. 


ine female animal [enä <span class="c1">RI:730</span> Sagay, Kacha poetic mother]; aarnıŋ inezĭ the queen bee. 

ine= dial cf inne= to mark. 


iney old woman, grandmother; wife [inäy <span class="c1">RI:1442</span> Sagay, Koybal, enäy <span class="c1">RI:730</span> Sagay, Koybal (also a term of address for married women)]; enäyiŋ ebdädä <span class="c1">RI:730</span> is your wife at home?; tas iney stone statue (in the steppes of Khakassia); cf ipčĭ, Sagay öreken. 


ineyek grandmother, old woman; wife. 


inäylĭģ <span class="c1">RI:1442</span> Sagay having a wife, married [enäylĭģ <span class="c1">RI:731</span> Sagay, Koybal]; enäylĭģ pałałıģ kizi <span class="c1">RI:731</span> a man having wife and children; enäylĭģ tur-čaa <span class="c1">RI:731</span> he is married. 


inĭs mountain slope. [<CT *eniš]


inĭstĭg (gently) sloping (of a mountain, river side). 


inĵĭ dowry [änĵi <span class="c1">RI:748</span> Kyzyl. [←LM ingzi] 


inker= to sow underneath, to hem. 


inne= (~ ine=) to mark [inä= <span class="c1">RI:1442 ←Verbitskij</span> Sagay]. 


innĭg wide, broad (of fabric), vast [ennĭģ <span class="c1">RI:737</span> Sagay, Koybal, Kacha]. [<CT *eenlig] 


innĭg having a mark, earmarked; xulağı innĭg xoy an earmarked sheep. 


iŋ very, most [eŋ <span class="c1">RI:710</span> Sagay, Koybal, Kacha]; iŋ uluğ very big, biggest; iŋ tübĭnde at the very bottom; iŋ učında at the very end; iŋ artıx the best; iŋ čaxsı nanĵım my very best friend; iŋ pastap at first, at the beginning; cf dial niŋ. [<CT *eŋ]

iŋdär= <span class="c1">RI:1433</span> Sagay to put down, to take apart (a yurt), to overthrow, to make collapse, to destroy; cf Sagay eŋdĭr=. 


iŋdet= to get confused; sağızın iŋdettĭ his/her mind got confused. [cf LM ende= to err]


iŋme dial sweep-net; cf sözĭrbe. 


iŋmen Sagay shoulder [iŋmän <span class="c1">RI:1434</span> Sagay]; cf iŋnĭ. 


iŋmen dial a piece sewn on the shoulder of a woman’s dress [iģmän <span class="c1">RI:1431 ←Verbitskij</span> Sagay the embroidery decorations on the shoulders of a woman’s shirt]; cf en, dial igmen, Sagay igben. 


iŋnä= <span class="c1">RI:1433</span> Sagay, Koybal to put on someone’s shoulders, to load on the shoulders. 


iŋnen= to put or carry on one’s shoulders [iŋnän= <span class="c1">RI:1433</span> Sagay, Koybal]; oğłan anı tuttû, iŋnänĭp ałdı <span class= "c1">RI:1433</span> the boy grabbed it and put it on his shoulders. 


iŋnes yoke [eŋnäs <span class="c1">RI:715</span> Sagay, Koybal yoke for carrying water]. 


iŋnĭ shoulder [eŋĭn <span class="c1">RI:711</span> Sagay, Kacha, Koybal, iŋnĭ <span class="c1">RI:1433</span> Kacha, Koybal, igni <span class="c1">RI:1430</span> Sagay, iŋmä <span class="c1">RI:1434</span> Sagay, ään <span class="c1">RI:728</span> Kacha]; iŋnĭne sürmesterĭ čayıl-parğan her braids were spread on her shoulders; cf Sagay iŋmen. [<CT *egin + pos3]


iŋnĭlĭg shouldered. 


iŋzek Sagay narrow [iŋzäk <span class="c1">RI:1434</span>, enzäk <span class= "c1">RI:749</span>]; cf tapčı. 


ipčĭ woman; wife; lady of the house; woman’s, women’s [epďi <span class="c1">RI:919</span> Sagay, Koybal]; Orıs ipčĭ Russian woman; Xakas ipčĭ Khakas woman; Tadar ipčĭ Tatar woman; Ipčĭlernĭŋ Meždunarodnay Künĭ International Women’s Day; cf iney. [<CT *ebči] 


ipčĭlĭg married. 


ipek dial cf ĭpek bread, loaf of bread. 


ipsek bot thistle [epsäk <span class="c1">RI:924</span> Sagay]. 


ipsekte= to gather thistles. 


ipte= to contrive, manage somehow; to do dexter-iously; to put right, to adjust [eptä= <span class="c1">RI:922</span> Sagay, Koybal, Kacha to fit, to adjust; to reconcile]; ipti čooxtan= to tell skilfully; izerneŋ tudınğan, ipti-taptı odırğan folk s/he held him/herself to the saddle, and sat down with ease. [←LM eble= to become harmonious, to agree] 


ipteg (~ iptes) adjustment, adaptation. 


iptel= to be put right, to be adjusted. 


ipten= to adjust, adapt oneself. 


iptes cf ipteg adjustment, adaptation. 


iptes= to fit together [eptäs= <span class="c1">RI:922</span> Sagay, Koybal, eptäš= <span class="c1">RI:923</span> Kacha to fit, to adjust to one another; to reconcile, to agree]; eptäspäs <span class="c1">RI:922</span> not fitting. 


iptet= to cause to fit, adapt, adjust [eptät= <span class="c1">RI:922</span> Sagay, Koybal, Kacha to fit, to adjust; to always act as reconciliator]. 


iptĭg fitting, apt, exact, comfortable, as it oughts [eptĭģ <span class="c1">RI:923</span> Sagay, Koybal, Kacha]; iptĭg sapog boots that fit. 


ir man; husband [er <span class="c1">RI:753</span> Sagay, Koybal, Kacha]; ałğan er <span class="c1">RI:753</span> Sagay husband; ir pol-parğan he has become a man, grown up into a man, he has reached manhood; irge par= to marry, to get married; cf iren. [<CT *er]


ir= to spin (yarn) [iir= <span class="c1">RI:1456</span> Sagay, Koybal]. [<CT *egir=] 


irben bot thyme [irbän <span class="c1">RI:1471</span> Sagay thyme, erbän <span class="c1">RI:800</span> Koybal, Kacha thyme, wormwood]. 


irdeŋne= to pretend to be brave, to try not to be afraid; to get on one’s high horse, to fume. 


irdĭr= to order to spin (yarn). 


iree torture, torment, suffering [erää <span class="c1">RI:755</span> Sagay]. 


ireele= to torture, to torment, to cause to suffer [irälä= <span class="c1">RI:1458</span> Sagay, eräälä= <span class="c1">RI:758</span> Sagay, Kacha]. [←LM erigüle=] 


ireeleg torture, torment, suffering. 


ireelen= to torment oneself (over), to worry about, to suffer [irälän= <span class= "c1">RI:1458</span> Sagay, eräälän= <span class="c1">RI:759</span> Sagay, Koybal]; ireelen-parğan s/he was exhausted, worn out. 


ireelenĭs torture, torment, suffering; cf ileg. 


ireelestĭg (~ ireelĭg) torturing, tormenting, causing suffering. 


ireelĭg cf ireelestĭg torturing, tormenting, causing suffering. 


iräläl= <span class="c1">RI:1458</span> Sagay to be tortured, tormented. 


irälät= <span class="c1">RI:1458</span> Sagay to order to torture, torment. 


iren cf ir man; husband. [<CT *eren]


irepčĭ a couple, man and wife. [<CT *er ebči]


ires Sagay, Koybal a screw [eräs <span class="c1">RI:759</span> Sagay, Koybal, eräš <span class="c1">RI:759</span> Kacha]; cf erä=. 


iret south side (sunny side) of a mountain. 


iret cup of wine; toast; pastağı iret first toast; iret alıbıs drink out! 


irgek thumb [ergäk <span class="c1">RI:784</span> Sagay, Koybal, Kacha]; irgek xaza= to sew on the thumb (of a mitten). [<CT *erŋek]


irgektĭg having a thumb; strong, tenacious; needlewoman [ergäktĭģ <span class="c1">RI:784</span> Sagay]; iinniģ kizää pastırbazın, ergäktĭģ kizää söölätpäzın <span class="c1">RI:784</span> may s/he not be vanquished by a person with shoulders, may s/he not be vanquished with words by a person with thumbs. 


irgĭ old; decrepit, dilapidated, ramshackle; former [ergi <span class="c1">RI:785</span> Sagay, Koybal, Kacha]; irgĭde in the past; irgĭ kögenek tattered clothes; ergi kep <span class="c1">RI:786</span> worn clothes; irgĭ tus in former times, in the old days; aydıŋ ergizĭ <span class="c1">RI:786</span> waning moon; ay üs ergi połdï <span class="c1">RI:786</span> it is the third day of the waning moon. [NE *erki]


irgĭlen= (of objects) to become old, to wear out [ergilän= <span class="c1">RI:786</span> Sagay, Koybal]; kip-azax irgĭlen-pardı the clothes have become worn out. 


irik <span class="c1">RI:1459</span> Sagay, Koybal ram. [<CT *irk] 


iritkä <span class="c1">RI:1463</span> Sagay cottage cheese, curds. 


irĭ= to thaw, to melt [eri= <span class="c1">RI:762</span> Sagay, Koybal, Kacha]; cf xayıl=. [<CT *erü=]


irĭg thawed, melted; irĭg it thawed meat; irĭg čir thawed earth. [<CT *erig]


irĭk: irĭk-čox not willing, against one’s will, necessarily, by force; iirik połiimma? <span class="c1">RI:1460</span> Sagay what can I do about it?


irĭk= to pester, to bother, to bore, to worry with; to pine for, to languish, to be bored. [<CT *irik=]


irĭl= to be spun (of yarn). [<CT *egiril=]


irĭn lip [erin <span class="c1">RI:767</span> Kacha, Koybal]; irnĭ his/her lip; üstĭndegĭ irĭn upper lip; üstĭndağı irĭn lower lip. [<CT *erin]


irĭn= to be lazy [erin= <span class="c1">RI:768</span> Sagay, Koybal, Kacha, erän= <span class="c1">RI:757</span> Sagay, Koybal to be lazy, to be fed up with]; erändĭm <span class="c1">RI:757</span> I am fed up with it, had enough of it; cf dial erĭn=. [<CT *erin=] **


irĭnĵek lazy; lazyness [erinťäk <span class="c1">RI:768</span> Koybal, Sagay, eränťäk <span class="c1">RI:758</span> Koybal, Kacha lazy]; cf dial erĭnĵek. [<CT *erinčig] 


irĭnnĭg having lips, lip-. 


irĭs boredom, weariness [eris <span class="c1">RI:772</span> Sagay, Koybal, eriš <span class="c1">RI:772</span> Kacha]. 


irĭs= to tease. 


irĭs= to spin together, to help spin. [<CT *egiriš=]


irĭs boring, dull. 


irĭt= to thaw, to melt, to liquify, to make liquid [erit= <span class="c1">RI:770</span> Sagay, Koybal, Kacha. [<CT *erüt=]


irke caress, endearment, tenderness; dear, beloved; affectionate, tender, sweet, loving, fond [erkä <span class="c1">RI:777</span> Sagay darling]; irke oolğım my dear son; istinäŋ sıqqan erkäzi čoğuł <span class= "c1">RI:777</span> s/he does not have a child (lit. darling) born from his/her inside. [< CT *erke] 


irkeĵek pretty, nice, sweet, darling. 


irkele= to fondle, to pet, to caress; to indulge, to pamper. 


irkelen= to fawn upon to luxuriate, to indulge in. 


irkeles= to fondle, pet, caress one another. 


irkelet= to let fondle, pet, caress. 


irkĭn threshold, sill of the door [erkän <span class="c1">RI:779</span> Sagay, Koybal, Kacha]. 


Irlik myth Erlik, god of the netherworld [Erlik <span class="c1">RI:789</span> Sagay, Koybal, Kacha]. 


irlĭg having a man, husband. 


irt= to pass, to go by; of time to pass [ert= <span class="c1">RI:790</span> Sagay, Koybal, Kacha]; ĭzĭg čayğı irtĭp pardı the hot summer passed; künner irtĭpčeler the days passed; annaŋ peer köp čıl irtĭp pardı since that time many years have passed; irtĭp pariğan kĭzĭ a passer-by; xatap irt= to repeat; uroktarnı xatap irt= to repeat exercices. [<CT *ert=]


irte early; early in the morning; irtenĭnde early in the morning; irte tur= to get up early. [<CT *erte]


irten early in the morning; irten-irtök very early in the morning. [cf CT *erti, LM erte(n)]


irtengĭ early, of the morning; irtengĭ künĭnde the next morning. 


irtengĭzĭn the next morning. 


irtĭn= to have a fair opinion of oneself, to swagger; to be mischievous; to be or become spoilt. 


irtĭr= to let pass, go by; to pass or spend time [erttir= <span class="c1">RI:793</span> Sagay, Koybal, Kacha]; kün irtĭr= to spend time, to spend the day. [<CT *ertür=]


irtĭre further; too; irtĭre par= to go further; irtĭre parirĭp ? on the journey. 


irtĭs passing, passage; the passing of time; irtĭs-parı journey. 


irtĭs= to pass together. [<CT *ertiš=]


irtken passing; construction, building; past; irtken čıl last year; irtken tüs past tense; naada irtken tus the recent past tense. 


is possessions, belongings, stuff, goods, resources [iis <span class="c1">RI:1525</span>, es <span class="c1">RI:871</span> Sagay, Koybal]; kolxoz izĭ the possessions of a kolxoz; arıq es <span class="c1">RI:871</span> legally obtained possessions; esĭnä es qozı-tır <span class="c1">RI:871</span> possessions pile upon their possessions. [<CT *ed]


is materials; fabrics, textiles. [<CT *ed]


is= to listen, to hear [es= <span class="c1">RI:871</span> Sagay, Koybal, eš= <span class="c1">RI:872</span>, <span class="c1">RI:905</span> Kacha]; estĭp <span class="c1">RI:702</span> Sagay conv hearing; eš-šar <span class="c1">RI:872</span> s/he hears; kontsert isterge čon čıılğan the people gathered to listen to the concert; kĭzĭdeŋ min ispeem, pozım körgem I did not hear it from someone, I saw it myself; sös ispes disobedient; essäŋ-dää espäĵik poł <span class="c1">RI:872</span> Kacha [sic] even if you heard, pretend not to. [<CT *ešid=]


is= to scoop; to row [es= <span class="c1">RI:871</span> Sagay, Koybal]; suğ-nı könekneŋ is= to scoop water with buckets; iskĭneŋ is= to row with paddles. [<CT *eš=]


is= (of a cow) to give (milk). 


iskĭ oar, paddle [iski <span class="c1">RI:1530</span> Sagay, eski <span class="c1">RI:881</span> Sagay, Koybal]; sondağı eski <span class="c1">RI:881</span> rudder. 


iskĭr= to report, to let know, to inform, to notify [eskir= <span class="c1">RI:881</span> Sagay, Koybal]; azĭnada** iskĭr-sal= to inform beforehand. 


iskĭrĭg report, information, notification. 


iste= to tan [istä= <span class="c1">RI:1533</span> Sagay, Koybal to tan by means of smoke, estä= <span class="c1">RI:884</span> Sagay to soften leather by rubbing]; izrekneŋ iste= to tan with a tanning stick; istään terä <span class="c1">RI:1533</span> tanned leather. [<CT *išle=]


istel= to be tanned. 


isten= to tan (for oneself). 


isten= to keep calm, to be calm, peaceful; to be or get accustomed to [estän= <span class="c1">RI:885</span> Sagay, Koybal to keep calm]; istenĭp uzu= to sleep peacefully; min ağaa istenĭp-parğam I am used to it. 


istendĭr= to make calm, to calm down; to make accustomed to. 


istet= to let tan [istät= <span class="c1">RI:1534</span> Sagay, Koybal]. 


istĭg sympathetic; comfortable; cosy; beautiful (of a place); istĭg kĭzĭ sympathetic person; istĭg maymax comfortable shoes; istĭg tura a cosy house. 


istĭg rich, wealthy [estĭģ <span class="c1">RI:885</span> Sagay, Koybal]; istĭg kolxoz a wealthy kolxoz; ebĭ estĭģ połdï <span class="c1">RI:885</span> his/her house became full of riches. [<CT *edlig]


istĭl= to be heard, to be audible [estĭl= <span class="c1">RI:885</span> Sagay, Koybal]; ırnıŋ pastağı sösterĭ mağa istĭl-parğan the first words of the song became audible to me. 


istĭldĭr= to allow to hear, listen. 


istĭldĭre loud, aloud; istĭldĭre xıxır= to read out loud. 


it meat; body [et <span class="c1">RI:834</span> Sagay, Koybal, Kacha]; čas it fresh meat; alın it meat of the front part; kizĭn it meat of the hind part; soŋ it flesh; xoŋ it lean meat without bones; xoy idĭ mutton; sosxa idĭ pork; at idĭ horse meat; taŋax idĭ chicken meat; aba idĭ bear meat; kiik idĭ deer meat; tartxan it stuffing, force-meat, minced meat; idĭ čox emaciated, meagre (of a person); cf Kyzyl et. [<CT *et]


it <span class="c1">B75:8</span> Shor, <span class="c1">RI:1498</span> Sagay dog; cf aday. [<CT *it]


it= to do, to make, to arrange [et= <span class="c1">RI:839</span> Sagay, Koybal, Kacha]; tamax it= to prepare food, to cook food; toy it= to arrange a wedding, a feast; taxta it= to erect a bridge; xatap it= to do over again; čox it= to destroy, to do away with; üküs et= <span class="c1">RI:834</span> Sagay, Koybal, Kacha to step; ider-tudar čox to labour in vain, to beat the air, to mill the wind. [<CT *eet=] 


itpurun bot hips, the berries of the dog-rose [<span class="c1">Čan942a</span> dog-rose]. 


itten= to put on weight, to put on flesh (of a person). [<CT *etlen=]


ittĭg having meat, fleshy; stout, corpulent (of a person) [ettĭģ <span class="c1">RI:846</span> Sagay, Koybal, Kacha]. [<CT *etlig]


ittĭr= to order to do, make, arrange; tura ittĭr= to give the opportunity to build a house. [<CT *eettür=] 


ize= to yawn [ezä= <span class="c1">RI:889</span> Sagay, Koybal]. [cf CT esne=]

ize= to destroy, to demolish; to fall into decay. 


izeg yawn. 


izeg destruction. 


izäĵäŋ <span class="c1">RI:1539</span> Sagay mother, mama. 


izel= to be or become destroyed, demolished; to fall into decay; to erode. 


izelĭg ruin, devastation. 


izen healthy; greetings; hello! [izän <span class="c1">RI:1538</span>, äzän <span class= "c1">RI:889</span> Sagay, ezän <span class="c1">RI:890</span> Sagay, Koybal, Kacha]; izen pir= to greet [ezän per= <span class="c1">RI:890</span> Sagay]; ezänin ałdıłar <span class="c1">RI:890</span> they received his/her greetings; izen polzam if I am healthy; ezän yürzäm üš šıłdıŋ pazında men ebgä ayłanarbın <span class="c1">RI:890</span> Sagay [sic] if I remain healthy, I will return home in three years; ol izen tusta at the time of his/her life; izen mindĭ! health to you!; izen mindĭ pirĭstĭler folk they greeted one another; izen polzın pastağı may long live the first of May! [<CT *esen] 


izenne= to greet [ezännä= <span class="c1">RI:890</span> Sagay, Koybal, Kacha]. [<CT *esenle=]


izennes the act of greeting. 


izennes= to greet one another [ezännäs= <span class="c1">RI:891</span> Sagay, Koybal, ezännäš= <span class="c1">RI:891</span> Kacha]; ezän dep ezännäštĭ <span class="c1">RI:890</span> they greeted one another. [<CT *esenleš=]


izennestĭr= to let greet, to let greet one another. 


izer saddle [izär <span class="c1">RI:1538</span> Sagay, ezär <span class="c1">RI:892</span> Sagay, Koybal, Kacha]; izer pazı saddle pommel; izer xamağı front part of the saddle; izer oyı the hollow of the saddle; kümüs izer saddle with silver decorations. [<CT *eder] 


izere one after the other [ezärä <span class="c1">RI:892</span> Sagay, Koybal, Kacha]. 


izerĭstĭre successively; izerĭstĭre palğalıstığ ?. 


izerle= to saddle [izärlä= <span class="c1">RI:1538</span> Sagay, ezärlä= <span class="c1">RI:892</span> Sagay, Koybal, Kacha]; ol altın izerĭn alča torığ adın izerlepče s/he took his/her golden saddle and saddled his/her bay horse. [<CT *ederle=]


izerlĭg having a saddle, saddled [izärlĭģ <span class="c1">RI:1538</span> Sagay, ezärlĭģ <span class="c1">RI:893</span> Sagay, Koybal, Kacha]; izerlĭg at saddled horse. [<CT *ederlig]


izert= to make follow, to lead. [<CT *edert=]


izĭ-čox uncomfortable, awkward; uncomfortably, ungainly (of clothes); not feeling quite oneself; izĭ-čox odırıp alğam I was sitting uncomfortably; ağaa izĭ-čox s/he is not quite him/herself. 


izĭk dial cf ĭzĭk door.


izĭl= to dissolve (of soap, powder). 


izĭldĭr= to have dissolved (soap, powder). 


izin= <span class="c1">RI:1540</span> Sagay, Koybal to warm oneself, to be or become warm. [<CT *isin= ~ *ısın=]


izindĭg <span class="c1">RI:1541</span> Sagay trustworthy. 


izĭr= to be or become drunk, get drunk [ezir= <span class="c1">RI:896</span> Sagay, Koybal]; izĭrenĵe ĭs= to get dead drunk. [<CT *esür=]


izĭre Sagay kernel (of a nut) [izrä <span class="c1">RI:1544</span> Sagay]; cf nimĭs. 


izĭrĭk drunk [äzärik <span class="c1">RI:892</span> Sagay, ezirĭk <span class="c1">RI:896</span>, Sagay, Koybal, Kacha, ezrik <span class= "c1">RI:900</span> Sagay, Koybal]. [<CT *esürük] 


izĭrt= to make drunk, to intoxicate [ezirt= <span class="c1">RI:896</span> Sagay, Koybal, Kacha]. [<CT *esürt=]


izrek notched wooden stick (used for tanning skins) [ezräk <span class="c1">RI:900</span> Sagay instrument for softening leather (when tanning)]. 

